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XapaKTCPUCTHKOHN B MPOTUBOMOCTABIICHUU C 61 mapemueii ¢ MoJ0KUTEIBHBIM OIUCaHueM). B pycckoM si3bike, Ha000-
POT, pEeBANMPYET HATUYKME ETUHUL C TOJIOKUTEIbHON KoHHOTanuen (107 mapeMuil ¢ MOJOKUTEILHON XapaKTepUCTH-
KOH B MIPOTHUBOIIOCTABIECHNH ¢ 70 MapeMIsIMHU OTPUIIATEIRHOTO XapakTepa). Tak, BO3MOXKHO yTBEp)KIAaTh TOMUHHAPOBA-
HUeE NoJIokuTenbHOro onvcanusa konuenta JXEHIIMHA B pycckoM si3bIke U OTpULATENBHOrO — B aHruMiickom. Hccne-
JTOBaHHE TAKXKe IEMOHCTPUPYET, YTO TEMATHUECKOE OTHCAHUE JKCHIIMHBI B 000MX SI3BIKAX IPOUCXOAUT CXOXKHAM 00pa-
30M, TIPH 3TOM BBIJIEISIOTCS U HEKOTOPBIE CIIeIA(IIHEIC I KaXKIOTO S3bIKa TEMAaTHIECKUE TPYIIIIHI.
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CONCEPT WOMAN IN THE ENGLISH AND RUSSIAN PHRASEOLOGY
(BY THE MATERIAL OF PAROEMIOLOGICAL UNITS)
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The article analyses the English and Russian paroemiological units representing the concept WOMAN. The chosen paroemiolo-
gical units are classified depending on negative or positive connotation of the verbalized concept. The paper aims to reveal
the content of the analysed concept, to identify culturally specific and culturally universal views on a woman in the English
and Russian phraseological worldview. The findings indicate that perception of the WOMAN concept differs among the speakers
of the English and Russian languages.
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B cmamve uccredyromes npobremor nepesoda peuesoil uepvl na mamepuane pomana M. 1O. Jlepmonmosa «Ie-
potul nautez2o spemenuy (1840) u eco nepesooos, svinoanennvix M. Ilapxepom (1947), Howc. Yuzdomom u M. Miop-
peem (1924). Buvisignen xapaxmep nepesoouecKux coomeemcmsutl Ha CIMUIUCIMUYeCKOM U CEMAHMUYECKOM YPOGHSIX,
AHATUBUPYIOMCS CNOCOObI KOMNEHCAYUl YMpAaieHHblX npu nepesooe KOMNOHeHmOo8 3Hauenus. Ommeuaemcs,
YMO OCHOBHASL MPYOHOCMb NEPEBOOd PeyeBoll Uspbl 6 XyO0ICECMBEHHOM MeKCme C8A3AHA CO CB0eodpa3uem CIus
asmopa, epemenem, K020a 0aHHOe npousgedeHue ObLI0 CO30aHO, INeMEeHMAMU HAYUOHANLHO20 KOJOPUMA.

Knioueswie crnosa u ¢gpaser: neperoa; poman « epoil HaIllEro BPEMEHW»; XYI0KECTBEHHBIN TEKCT; S3bIKOBAsl UTPa,;
«UTPOBOU IPPEKT».
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NEPEBO/ 2JIEMEHTOB PEUEBOW UT'PhI B XYJIOKECTBEHHOM TEKCTE

B TedeHne HECKONBKUX ACCATWIICTHI M3ydeHHE 0COOCHHOCTEH pPedeBON MIPHI MOIYYWIIO MIMPOKOE PAacIpoCTpa-
HEHUE B JIMHI'BHUCTHYECKUX UccieoBaHusIX. OO0 3TOM CBHIETEILCTBYET HE TOJBKO pacTyllee BHUMAHUE JIMHI'BHCTOB
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1 (UIIOJIOrOB, H3yYaIOLIMX CPEICTBA CO3aHMs PEYEBON UIPhl, HO M IEPEBOIYNKOB, aKTUBHO MCCIIEIYIOIUX IIPHEMBI
nepeiaydl peyeBor Urphl C PyCCKOT'O A3bIKa Ha aHIIIMICKUI. DTOT nHTEpeC 00BIACHSIETCS BBICOKUM YPOBHEM CIIOXKHO-
CTH TIEPEBOJIA IEMEHTOB SI3BIKOBOH HIPBI B OCOOEHHOCTH B XYIOXXECTBEHHOM TEKCTE. AKTYaJbHOCTb HACTOSIICH
CTaThbH 00YCIIOBJIEHa HEOOXOAMMOCTBIO BBISBICHHUSI MOZENIEH PEUYEBON UIPHI B PYCCKOSI3BIYHOM OPUTHHAIIE XYIOXKe-
CTBEHHOT'O TEKCTa M ONIPEAEIICHHS CIIOCO00B €€ afeKBaTHO! Iepeady B IEPEeBOJaxX Ha aHIIIMHCKUH S3BIK.

Heap DaHHOTO MCCIEAOBAHMS 3aKIIOYACTCS B aHAM3E IPHEMOB IIEPEBOJIAa PEUEBON MIPHI B OPUTHHANIC POMaHa
M. 1O. JlepmonToBa «I'epoii Hamero Bpemenu» (1840) u B mepeBomax, co3manaeix M. Ilapkepom (1947), Ix. Yus-
momoM 1 M. Mroppeem (1924). TloctaneHHas 1eNb MPEIIONaraeT PeieHne CISAYIOMNX 3a4a4: BEIIOIHATH COIIO-
CTaBUTEJIBbHBII aHaM3 BhICKa3bIBaHMi mTabc-kanuTana Makcuma MakcuMbIua, HOCTPOSHHBIX Ha OCHOBE UTPHI CIIOB,
B OpUTHHAJIC pOMaHa U €ro MepeBoAax Ha aHINIUHCKUN A3bIK, a TaKXKe BBISIBUTH B TEKCTaX MepeBoja MpUEMBI Iepeaa-
YH PEYEeBOM UIPHI U OLIEHUTH CTENICHb aJIeKBaTHOCTU IIEpEeBOIa.

Hayunasi HOBH3HA 3aKIII0YaeTCsl B COMOCTABUTENFHOM aHaJIM3e OCOOCHHOCTEW MepeBo/ia PeYeBOil Urphl MepcoHa-
xeii B pomane M. 1O. JlepmonToBa «I'epoii Halllero BpeMEeHn», KOTopasi B psAIe CIydaeB B OMPECIICHHOM CTETIEHH pac-
KpbIBaeT OCOOCHHOCTH MX XapaKTepoB. B 3TOM OTHOIIEHMM NPECTaBISIIOT OCOOBI MHTEpeC BBICKA3bIBaHUs LITa0C-
karmTana MakciMa MakcuMbIda, BEIIOJTHEHHBIE B (hopMe pedeBor Urpsl. Ero peds oTiimyaercst HammgueM OO0JbIIOro
KOJIMYECTBA Pa3TIMYHBIX HAPOIHBIX BBIPAXKEHMI, TOTOBOPOK, MJIEMEHTOB TpocTopeybst. C OJJHON CTOPOHBI, 3TOT NEPCO-
HaXX BOIUIOLIACT B cede JIydllle HAIMOHAJbHbIE KauecTBAa HApOJa, a C JIPYrod CTOPOHBI, OH HEOOpa30BaH, BOMHCKAs
ciry»k0a HaIOXKHJIa OTIIEYaTOK Ha ero Xapakrep ¥ MaHepy peur. OfHaKo, KaK OTMETHI PYCCKHI JINTepaTypHbIA KPUTHK
B. I'. benuckwuii, mMeHHO MakcumMy MakcuMBIdy yaaoch epenaTh IMPON30IIENINe COOBITHS B KPETIOCTH «SI3BIKOM MPO-
CTBIM, TPYOBIM, HO BCET/Ia KMBOITMCHBIM, BCET/Ia TPOTaTeIbHBIM 1 TIOTPSICAIOIINM JI)Ke B CAMOM KOMH3Me cBoeM» [1].

3HaYUTEIbHBIM BKJIAJ B MCCIEIOBAHUE CPEICTB U CIIOCOOOB CO3IAaHMUS PEUEBOM MIPHI BHECIH HAy4YHBIE TPY.BI
B. 3. Cannukona, T. A. I'puaunoii, H. 3ayep, C. A. Konecanuenko, O. 0. Konoso#, JI. Kpucrena, C. XK. Hyxosa,
A. A. llep6unsy, 0. 1. AnpecsiHa 1 APpYTUX KPUTHUKOB. PazmudHbIe cpecTBa BRIPAKEHHS SI3BIKOBON UTPHI aHATIH3H-
POBAIUCH C MO3UIMHU (QHUIOCOPHH SI3BIKA, CTHIMCTHKU, TUCKYPCHBHOTO aHAJIN3a, JMHTBOKYJIbTYPOJIOTHUH, MOITHKH,
KOHLENIMH A3bIKOBOI KapTUHBI MUPA U A3BIKOBOM JTUMUHOCTHU. Ilo1 peueBoi Urpoil B IMHIBUCTUKE IIOIPA3yMEBAIOTCS
SIBJICHUSI, BOSHUKAIOLIE IPU UTrpe ¢ OPMOI pedH, «koraa CBOOOIHOE OTHOIIEHNE K (popMe pedr MOoaydaeT ICTETH-
yeckoey [8, c. 179] nposBineHne B XyJO)KECTBEHHOM TEKCTE.

PeueBast urpa Kak cpe/ICTBO BBIPA3UTEIFHOCTH pa3pyllaeT sI3bIKOBBIC MIa0JIOHBI, IPUBJICKAET BHUMAHHUE K Hapa-
JIOKCAbHOCTH CY>KJEHUH, 32 KOTOPBIMU CKPBIBAIOTCS UMILTHULUTHBIE CMBICIIBI, Ba)KHBIE JUIS CO3/aHUS XYH0KECTBEH-
HOTO CMBICIIa TIPOM3BeACHHS B 1esioM. OCOOEHHOCTh PEYEBOM MI'PBI 3aKJIIOYACTCS B BEJICHUH JONOIHHUTEIBHBIX aB-
TOPCKHX CMBICIIOB, KOTOPBIE MOMOTAIOT CO3JaTh IIyOOKHE M OOBEMHBIE XyJOXKECTBEHHBIE 00pasbl. Jlekcuueckue
€IMHUIIBI, CO3AAI0IINE PEUCBYIO UTPY, 3aPOXKIAsICh U CBOOOAHO (PyHKIMOHHUPYS B MOBCEIHEBHO-PEUCBOIl KOMMYHH-
KaliH, B Xy/I0’KECTBEHHOI peYH SBIAIOTCS 00pa3HbIMHU, HTPOBBIMH BCTaBKaMH, CIIy’KaT ISl pean3alii ONpeiesICH-
HBIX aBTOPCKHX MJIEH M 0OBIYHO BBOAATCS JIMOO B aBTOPCKOH peuH, TMO0 B pedr MEPCOHAKEH.

PedeBas urpa, mocTpoeHHast HA OCHOBE YCTOMYIMBBIX COUETAHHI, TOTOBOPOK, MOCIIOBHII, (PPa3eoIoru3MoB, CTPOUT-
csl Ha acUMMeETpuH (GOpMBI U COZIEpKaHMS S3BIKOBOI equHHUNEL. [Ipy 3TOM aBTOp MOXKET HAapyIIUTh IIPUBEIYHOE BOC-
MIPOM3BEACHNE M BOCTIPHATHE 3HAKa, YTO, B CBOIO Odepenb, mopokaaeT 3¢ddexr mapagokca. Ha mekcuko-dpaseo-
JIOTHYECKOM YPOBHE KapTHHA MI'POBBIX HOBOOOPAa30BaHUH MpEICTABIEHA IPKO, 0OPa3HO U METKO B YETBIPEX Pa3iivd-
HBIX COYETAHHUSX W IPOTUBONOCTABICHMAX (OPMBI M CEMAHTHKU: (opMa MU3MEHSETCS — CEMaHTHKa COXpPaHseTCs;
n3MeHeHne U (HOPMBI, U CEMaHTHKH; opMa coxpaHseTcsi — 3HaYeHHE MEHSETCs; COXpaHeHNE TPaIUIMOHHBIX TUIaHa
BBIPKEHUS U TU1aHa cojepxanus [9, c. 10].

JIMHTBUCTBI BBIIEINSIOT OOJIBIIOE KOJIMYECTBO Pa3HOOOPa3HBIX MPUEMOB CO3/1aHHsI PEYEBOW UTPHI, HATIPUMED, U3-
MeHeHre (POHETHYECKOTO O0JIMKa CIIOBa (COKpalleHue, IePeHOC yaapeHHs), IeKCHdeckast urpa (KanamOypsl), TpaHc-
¢dopmanms Gppa3eoqorniIecKux eANHML], PA3ITNIHBIC BUABI CIOBOOOPA30BaTEIbHON HIPHI, MOP(HOIOTHIECKOI UTPHL.

I'oBopst 0 mepeBojie IEMEHTOB PEUEBON UIPhl HA AaHIVIMICKUIN A3BIK, CIELYeT OTMETUTh, UTO JKEIaHUE IepenaTh
MHOT000pa3Hble CEMaHTHYECKHE 3HAYeHNUs CJIOB BJIeUET 3a cOOOH omnpeiesieHHbIe TIepeBoadeckue mpobnemsl. B npo-
Lecce MepeBosia XyA0KECTBEHHOI'O TEKCTa JIOJDKHBI OBITh YYTEHBI CTHIIMCTHYECKHE HOPMBI MCXOJIHOTO W IPHHH-
MAIOIIETo A3bIKOB. Tak, MpUeM CTIIIN3AIMU XYA0KECTBEHHOTO NMPOU3BEACHNUS IPU MOMOIIY 3JIEMEHTOB PEUeBOM UTr-
PBI UCTIONB3YETCS] MHCATENEM HaMEPEHHO, 9TOObI 00JIee IPKO BOCCO3IaTh 00pa3bl MEPCOHAXKEH, epenaTh UX Xapak-
Tep, SMOIWH, IEPEKHUBAHMSA B OIpPEACICHHOW cuTyauud. [lo3TOMy nepeBOAYMKYy cliexyeT oOpaiiaTe BHUMAaHHE
KaK Ha S3bIKOBYIO, TaK U PEUEBYI0 MHOTO3HAYHOCTh M ITPOBECTH IIPEABAPUTEIBbHBIN MPEAIEPEBOUCCKUI aHAIN3 XY-
JOKECTBEHHOTO TEKCTa ¢ yueToM Omorpaduu, Gpumocopckux BO33PEHUH NMHUCATENs U UCTOPUH CO3IaHUS IIPOU3BEIe-
HUS, 9TOOBI B JAJbHEHIIEM NPABWIILHO HHTEPIPETUPOBATh UMIUIMIIUTHBIE 3aMBICIIBI aBTOpa. JIekcndeckne eauHNIIbI
peUeBOil UTPhl OPUTHHANIA HE BCET/A COBIAAAIOT MO ()OpME M 1O 3HAUYCHMIO B 000MX si3bIKax. Tak, «IpH mepeBoze
pomana M. O. JlepmonrtoBa “T'epoii Haiero BpeMeHu’ HEOOXOIUMO YYUTHIBATH MApajOKCAILHOCTh MOTHBA HIPHI,
3aJI0KCHHOTO B CTPYKTYypE pOMaHa M YCHJIMBAIONIETO BBIPA3UTEIBHOCTh XYIIOKECTBEHHBIX 00pa3oB» [7, c. 292].
ITo O. M. JloTmMaHy, «MMEHHO Urpa C €€ JIBYILUIAHOBBIM MOBEJCHUEM, C BO3MOKHOCTBHIO YCIOBHOT'O TEPEHECEHHUS
B CUTYyalluH, B IEHCTBUTEIBHOCTH JUI JAHHOTO YeJIOBEKAa HEJOCTYIHbIE, TI03BOJISIET €My HAalTH CBOIO COOCTBEHHYIO
IIIyOUHHYIO CYITHOCTEY [4, c. 82]. Ot™eTnm, uto M. 10. JIepMOHTOB J1aeT CBOMM YHTATENsIM BO3MOKHOCThH Hacia-
JIUTHCSI MHOXKECTBOM CMBICJIOB M MHTEPIIPETALMH XyJ0KEeCTBEHHOTO TeKkcTa. «MrpoBoit ahdexT» co3maercst He TOJb-
KO Ha YPOBHE CIOXKETa, IJIE UTPY BEJET MUCATENb C YATATEIEM WIIH TIEPCOHAXKH JPYT C APYTOM, HO U Ha YPOBHE SI3bI-
ka. FIMeHHO peueBas Urpa 3aHMMAaeT 3HAYUTEIBHOE MECTO IPU ITOCTPOSHHUN BBICKA3bIBAHWI MEPCOHAXKEH B pOMaHE
M. IO. JlepmonToBa «I epoii Hamero BpeMeHm».
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ConocTaBUTENBHBIA aHAIN3 CLIOCOOOB Mepejadu PEUeBOil HTPHI HA PYCCKOM U €€ TIePeBO/ia Ha aHIIMHCKUH SI3BIK
Ha MaTepuaje BhICKa3pIBaHMi ITadc-kamuTaHa Makcuma MakcuMbI4a IO3BOJIHI BBISIBUTH OIPEICIICHHOE KOJMYECTBO
JICKCUYECKUX €IMHUII, XapaKTePHBIX IS BOGHHOTO CTHJISL, YTO, OE3YCIOBHO, B ONPE/ICICHHOM OTHOIIECHUH YCIIO0XK-
HUIIO paboTy MepeBOAIUKOB.

Opurunain IepeBox
1. «Tak-c Touno» [3, c. 10]. 1) “Yes, sir, exactly” [12, p. 3].
2) “Yes, sir, Tam” [11, p. 10].
2. «...HOYBIO CJeNanach TPEBOra, BOT Mbl W BbiuutH mepen | 1) “...that night there was an alarm, and out we went
¢bpynT HaBecene» [3, c. 15]. to the front, half seas over” [12, p. 7].

2) “...very night there was an alarm. So we showed up
before the ranks on the gay side” [11, p. 14].

CroBoepc (Ha3BaHHE YACTHILIBI -C) — 3TO COKPAIICHHE OT CJI0BA «CYIaph», KFOCYIaphby, U OOBIYHO UCIIONB30BATIOCH
TIOCJIE CJIOB «1a» M «HET» IS TOro, 4TOOBI BEIPA3UTh MOYTEHUE K cobecetHUKyY. JlanHas ¢opma Oblia BhIsBIIEHA Iepe-
BOAYMKAMH U NepeBeieHa aHTJIMICKIM CYIIECTBUTEIBHBIM “sir”. Clieqyromuii NpuMep HHTePECeH TeM, YTO B JaHHOM
Cllydae pedeBas WIpa peajusyercs Ha OCHOBE HCIIONB30BAHMS B OPUTHHAJNE ycTapeBIIel (OpMBI clioBa «HPOHT» —
«bpyHT», KOTOpOE TIepeBeIeHO Ha aHTIMHICKUH S3BIK CyIecTBUTENBHBIM “front”. JlaHHOE mepeBoAdecKoe pelieHne
He HepenaeT HU HEMELKOro IIPOUCXOKICHHS CJI0Ba, HU 3aMBICIa aBTOpa, CTPEMSIIErocs MOA4epKHYTh, YTO mTadc-
KalliTaH OTHOCUTCSI K JPYroMy HOKOJICHHIO, IIOTOMY M BJIEMEHTHI JIEKCHKH Y Hero ycrapepmue. IIpumedaTensHo,
91O (hpa3eoIOTH3M «HaBecee» OB paclo3HaH 1 NepeaH COOTBETCTBYIOIINM aHTIIHACKIM aHaioroM “half seas over”.

B peun Makcuma MakcuMblya BCTPEYAlOTCSl CPAaBHEHUsI, KOTOPbIE OTIMYAIOTCS Pa3rOBOPHBIM XapaKTepoM,
Harpumep:

Opurunan IepeBon
1. «...(Jlomanae) BOpoHast Kak cMoJb» [3, ¢. 19]. 1) black as coal [12, p. 10]
2) black as pitch [11, p. 18]
2. «...(oH) OneneH kak moyiotTHo» [3, c. 53]. 1) pale as a sheet [12, p. 37]
2) white as a sheet [11, p. 50]

CpaBHEHHE «BOpPOHAS KaK CMOJIbY» SIBJSIETCS aBTOPCKUM M HE COBIAJACT C JINTEpaTypPHBIMH aHajloramu. B man-
HOM TIpHMeEpe pedeBasl Urpa pealn3yeTcs Ha OCHOBE 3aMEHBI B JINTEPATYPHOM CPAaBHEHHHU JIEKCHYECKOHN €IMHUIIBI
«UEpHBIN KaK CMOJIb» Ha pa3roBOpHbIA BapuaHT. llepeBomuuku k. Yuzgom m M. Mrioppeil nepeBenu gaHHOE
CpaBHEHHE 10 aHAJIOTHH C aHTJIMKHCKOW uamoMoit “as black as coal”, B To Bpems kak M. Ilapkep mpemioxui 10-
CJIOBHBIH TepeBoja. Bropoii mpuMep cpaBHeHUs «OeaHbIN (Oenblii) Kak MOJOTHO» [2] MepeBeACH MEePEBOTIMKAMU
AHTIMICKUMHA HIAOMaMH, KOTOPBIE TIEPEJAIOT 3aJI0KCHHOE MTHUCATEIeM 3HaueHHE.

[llTabc-kanuTaH UCIONB3YET OONBIIOE KOITMYECTBO (hPA3CONOTUUCCKUX CAUHUIL, KOTOPHIC OBLIM CTHIM30BaHBI
MUCATEIIEM TOJ] Pa3rOBOPHYIO PEYb.

Opurunan IepeBon
1. «MblI ¢ TBOUM OGapuHOM OBbLTH JPY3bsi 3aKaIbI4HbIE» [3, €. 56]. | 1) “Your master and I used to know each other well” [11, p. 56].
2) “Your master and I were friends” [12, p. 40].

2. «KuBoTuku nojopseub co cmexy» [3, c. 16]. 1) “Split your sides laughing” [11, p. 15].
2) “Split your sides with laughing” [12, p. 8].

B mepBom mpumepe mpu mepeBoze (Pppa3eosoTHIECKOTO COYETaHUS «IPY3bsl 3aKaIbIYHBIC) IEPEBOJUYNKU HC-
OJIB30BAJIH OIHcaTeNbHbIN mepeBo (“to know each other well” (M. Iapkep) u “friends” (JIx. Yuznom u M. Mroppeii)).
Hu oanH U3 npeuioyKeHHBIX BApUAHTOB HE MepeslaeT 3aI0’)KEHHOT0 aBTOPOM OpUTMHANa 3HAUYCHHs «OJIN3KUE U Bep-
HBle Jpy3bs». Crenyromuii Gppa3eonorusM nepeBeeH Ha aHTJTMHCKUH S3bIK aHAJIOTUYHOMN JIEKCHYECKOW eMHULEH
“split sides”. OHaKO B aHIIIMICKUX TEpPEBOJIaX HE YUTCHA S3BIKOBAs TpaHCc(OpMalus: aBTOP HAMEPEHHO 3aMEHMII
NIPUCTABKY Haoo- (HaJopBaTh )KUBOTHKH) Ha Oojiee pa3roBOPHBIM BapuaHT n00do- (MOJOPBATh KUBOTHKH). Kpome
TOTO, B OpUTHHAJIE B IAHHBIX ()pa3eooru3mMax N3MEHEH MOPSIOK CIIOB (BHAaYaJle ONpeesieMoe CI0BO, 3aTEM OIIpe-
JIeJIeHNE), B IEPEeBOIaX JaHHBIM HIOAHC TOXKE OBII OMYIIICH.

B HEKOTOpBIX ciTyyasix mucaTeslb BBOAUT UTPY M HA yPOBHE JIEKCUKH, HATIPUMED:

Opurunajn IepeBon
1. «...mpaBoy cKa3arh, poxka y Hero Obuia camas pas6oii- | 1) “...to tell the truth, he had a regular thief’s visage...
HHUYbA... A YK JJOBOK-TO, JIOBOK-TO ObLI, Kak Oec!» [3, c. 19]. | but smart, I can tell you, smart as the very devil!” [12, p. 10].
2) “...to tell the truth, he did look like a brigand... And clever
he was, as clever as the devil!” [11, p. 18].

ITpn nepeBoje NEKCHYECKOW eIMHUIBI «poka camas paz0oiHnubs» k. Yuzmom u M. Mioppell npemioxuiu
“aregular thief’s visage”, HO aHIIMIICKOE CyIIECTBUTEIbHOE “‘Vvisage” («IMIO») HEeceT HEeHTpaJllbHOE 3HaueHHE
(“person’s face” («ruiio desoBeKkay»)) U HE NepenaeT rpyooro Ha3BaHus HenpusTHoro Jimia. M. [Tapkep BBonuT aH-
rIuiicKyto KoHCTpYKIuio “look like” («OBITh MOX0XHMM Ha, BBITISIETh Kak»), TEM CaMBIM M3MEHSS 3aJI0’KEHHBIN
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aBTOPOM OpHrHiHana cMbici. Kpome Toro, aHrimiickoe cymectsurenbHoe “thief” («Bop») uMeeT HEHTpaIbHBII Xapak-
Tep MO CPAaBHEHUIO C YCTApEBIINM CylIecTBUTENBHBIM “brigand” (“a member of a group of criminals that steals from
people, especially one that attacks travelers” [10] («4seH Tpynisl IPecTyITHUKOB, KOTOPBIE KPaayT y JIOAEH, 0Co-
OEHHO TOT, KOTOPHIM HaNagaeT Ha MyTEIIECTBEHHUKOBY)), KOTOPOE TOUHEE IepeaacT poa AedarensHoct Kazonya.

Hcnonp30BaHUE JIEKCHIECKOTO MOBTOPA (UIOBOK-TO, JIOBOK-TO» M YaCTHI] «Y)K», «-T0» BBIPAXKaeT SMOIMOHAIIb-
HOE COCTOSIHME BOCXHIIECHUS M yIuBJICHHE NoBeneHneM Kaszomua. [Ipn 3ToM B aHIMIMICKHX BepcHsX MEpPEBOA da-
CTHII «yX», «-To» omyieH (M. [Tapkep) mmu 3ameneH Ha Beipaxkenue “I can tell you” (k. Yuzgom u M. Mroppeit).
Pycckoe mpunaratensHOe WIOBKHH» COIEPKUT HE TOIBKO 3HAYCHHUE, YTO YEJOBEK 0OnamaeT Gpu3ndeckoi CHOPOB-
KO, HO M XUTPbIM YMOM, IIEPEBOYMKH ITPE/IOKIIIM [[Ba BApHaHTa IiepeBoja — npuiaratensHele “clever” (M. Tlapkep)
u “smart” ([Ix. Yuszgom u M. Mroppeit), HO HI OJIHO U3 HUX He NepeJaeT 3HaueHui opuruHanoB. [laHHas cTpaTerus
HE OYeHb yJlayHa, «IOCKOJBKY B 3TOM ClIy4dae B IIEPEBOJIE TEPSIOTCS MHOTOOOpa3HbIE CMBICIOBBIE OTTEHKH, 3aJI0-
>KEHHbIE B OPUTHHAI aBTOpOM» [5, c. 244].

Jlanee paccMOTpUM IEPEeBOJ BOCKIMIATEIBHBIX U BOIIPOCUTEIbHBIX BBICKA3bIBAaHUH IITabC-KamuTaHa, KOTOpPhIE
JIOCTaTOYHO YacTO BCTPEYAIOTCSI B €r0 PEYH, TEM CaMbIM aBTOpP CO3/aeT aTMocdepy HENpHHYXKICHHOTO, )KUBOTO
pasrosopa:

Opurunai IlepeBox
1. «Hy, uto npukaxere oTBeuatsh Ha 3T0?» [3, ¢. 29]. 1) “Well, what could I say to that?” [12, p. 19].
2) “What would you have me reply to that?” [11, p. 28].
2. «YrxacHbIe UIyThl! A YTO C HUX BO3bMEILb? 1) “Awful scoundrels! But what can you make of them?
JIro0sT nenbru apath ¢ nmpoexaromux» [3, c. 11]. They love extorting money from people who happen

to be travelling through here” [12, p. 4].
2) “Terrific cheats, they are. And what can you do to them?
They do like to skin the traveller” [11, p. 10].

AHanm3upys NpUBEICHHBIC BBIIIEC NEPEBOABI, MOXKHO CHENATh BBIBOJ, YTO HE BO BCEX CIIydasX MEPEBOAUHKAM
YZIaJloCh YJIOBUTH HEKOTOPBIE OTTEHKH IJIaroJoB PYCCKOTO s3bIKa. Harmprumep, OBl CHST «BOSHHBIN OTTEHOK IJ1aroia
«IPUKA3aTh», KOTOPBII B OPUTHMHAJIE YIOTPEOJICH B MOBEIUTEIBHON (pOpME «IIPUKAKHUTE», CIENOBATENBHO, B MIEpe-
BOJIaxX JIOTHYHO OBLIO OBI MCTIOIB30BATh AHTTIMHCKUH SKBHBAIECHT WM COOTBETCTBYIOIIYIO KOHCTpyKuuro. [Tpn mepe-
Bojie Tiarona «moba» Jk. Yuzngom m M. Mioppeit He yunu To, 4to riaron “love” ynmorpebisieTcs s mepenadn
CHJILHOTO YyBCTBA JIIOOBH, HalpuMep, K pOJMHE, K MaTepH, o3ToMy BapuaHT nepeBoja (“like”), mpeanokeHHbIH
M. ITapkepoMm, B JaHHOM Cily4ae sBJIsieTcs HanooJjiee y1auHbIM.

Takum o0pa3om, peueBasi UTpa BBEICHA B TOBECTBOBAaHUE MITA0C-KaIIUTaHA TSl CO3/IaHUS SIPKOTO XyJ0)KECTBEHHO-
ro o0pa3sa, BO3/IEHCTBYIOIIETO HAa YMOLMOHAIBLHOE BOCTIpUsITHE uuTarelst. [109ToMy IpH HepeBoje MIPOBBIX PEYEBBIX
KOHCTPYKUMH B)KHO HAWTH NMEPEBOJHON IKBHUBAJIEHT, KOTOPBIA ObLI OblI aJeKBAaTEH IO 3HAYEHUIO, CTUIIMCTHYECKOU
OKpAIIEHHOCTH W MParMaTHYecKOW XapaKTepHUCTHKE IEepeBOJUMON JIeKcnieckor equHuie. [lepeBos aneMeHToB pede-
BOH MBI CO3/Ia€T «OTPEACIICHHBIEC CIIOKHOCTH B CBSI3H C TEM, YTO HEPEBOIUMK B 3TOM CITydae CTAJIKHBAETCS CO CIIOXK-
HBIM JTBOHHBIM KOIMPOBAHHEM TEKCTa, pemas mpodiieMy MeTaopHUecKOi HAMONHEHHOCTH TpeTeKkcTay [6, c. 541].
B xyno)xecTBEeHHBIX N€peBOAX, BHINIOIHEHHBIX Kak M. [lapkepom, Tak u . Yusgomom u M. MroppeeM, BBISIBIIEH psift
CTWINCTHYECKNX HECOBIAICHUH JIEKCHIECKUX €UHMI] B aHIIMHCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX, HAaIpUMeEp, 3aMEHa pa3roBop-
HBIX JIEKCEM HEHTPaJIbHBIMHU CIIOBAMU U BBIP)KCHUSIMH, HCTIOIb30BAHNE aHTIINICKIX HIHOM.
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TRANSLATION OF LANGUAGE GAME IN A LITERARY TEXT
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The article examines the problem of translating language game by the material of M. Y. Lermontov’s novel “A Hero of Our
Time” (1840) and its English translations by M. Parker (1947), J. H. Wisdom and M. Murray (1924). The researcher considers
the choice of translation equivalents at stylistic and semantic levels, analyses the techniques to compensate for the loss of mea-
ning. It is shown that the main difficulty when translating language game in a literary text involves the originality of the author’s
style, preservation of national and historical colour.

Key words and phrases: translation; novel “A Hero of Our Time”; literary text; language game; “game effect”.
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Cmambs nocssawena uccied08anuio A3bIK08blX CPeOCl8 8blpAdXCeHUs Kame2opuy 8peMeHu 8 PYCCKOM U KUMANUCKOM
sazvikax. Paccmompenvt knaccuurayuu eounuy xamezopuu 6pemeHu 8 U3yuaemblx A3bIKaX, CUCMEMAMUUPOBAHb
COOMBEMCmaUs BPeMeHHbIX eOUHUY U A3bIKOBbIX cpedcms ux svipaxcenus. Ha npumepe mexcmos 2azemmoil peuu
8bISABNIEHBL OCOOEHHOCMU (QYHKYUOHUPOBAHUS SI3bIKOBBIX CPEOCME BbIPAIICEHUSI KAMe2opuUu 6pPeMeHU 8 PYCCKOM
U KUMAICKOM A3bIKAX, ONUCAHbI CXOOCMBA U PA3IUYUS CPEOCME BbIPANCEHUs KAme2opuu 8pemMeHU U 00bACHeHbl
npudUnbl UX 603HUKHOGeHUs. Cmambs npeoHasHavena OJis CMyOeHmos, ACRUPAnmMos-Quionozos, npenooasameinetl
PYCCKO20 A3bIKA KAK UHOCMPAHHOZ0 U TUH2BUCOS.

Kniouegvie cnosa u gppasel: pycckuil si3bIK; KHTAHCKUN S3BIK; KATETOPHSI BPEMEHH; SI3BIKOBBIE CPEZICTBA; BPEMEHHBIE
OTHOILEHHUS; €AUHUIIBI BPEMEHH.
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COIIOCTABJIEHHME A3BIKOBBIX CPEJCTB BBIPA’KEHUA KATEI'OPUU BPEMEHU
B PYCCKOM U KUTAMCKOM SI3bIKAX

Bpewmst mpencraBisieT co0o0il CII0KHYIO KATETOPHIO U paccMaTpuBaeTcs B (PU3UKe, aCTPOHOMHH, UCTOPHH, (rito-
co(um, TICHXOJIOTHX M BO MHOTHX JIpYTHX HayKax. B Hamrel >ku3HM HET mporiecca 6oee pacnpocTpaHEHHOTO, YeM
JIBIDKEHUE MaTEPUU, KOTOPOE, B CBOIO OY€pe/ib, HEBO3MOKHO BHE BPEMEHU U IpocTpaHcTBa. IIpobnema uccienosa-
HUSI KATETOPUHU BPEMEHH — OJJHA M3 CaMbIX aKTyalbHBIX MPOOJIEM B 00JIaCTH COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHKH.

Kateropus BpeMeH! CBOWCTBEHHA BCEM SI3BIKAM MHUPA, [IPU U3YUYE€HUN HHOCTPAHHBIX S3BIKOB MBI TIOCTOSHHO UMEEM
JIeNo ¢ JaHHOU Kateropuei. be3ycioBHO, KaTeropus BpEMEHH CYIIECTBYET KaK B PYCCKOM, TaK U B KMTalCKOM fI3bI-
Kax, HO B 000HX sI3bIKaX HaOIrOaeTcs crieli(rKa BEIPaKCHNUS JaHHON KaTeropuu.

AKTYaJbHOCTb HCCIICIOBAHUSI OTIPEEIISIETCS] HAINYNEM SI3IKOBBIX U MEXKYJIBTYPHBIX 0apbepOB MPU OCBOCHUU
PYCCKOH KaTeropuu BPEMEHU HOCHUTEISIMU KUTAMCKOTO fA3bIKA, & TAKXKE IIPU OCBOCHUM KUTANCKOM KaTeropuu Bpe-
MEHH HOCUTEIISIMH PYCCKOTO f3bIKa. B pycCcKOl M KUTAWCKOH S3BIKOBOM KapTHHE MHpa MPEJICTaBICHUE O BPEMEHH
U BBIPAXKEHUE KaTETOPUU BPEMEHU CYLIECTBEHHO PA3/IMYalOTCsl, HO CUCTEMATU3UPYIOLIMX U CIIEHUAIbHBIX UCCIEN0-
BaHMH B 3TOH 0o0nacTu HenocTaroyHo. OTCIoja BO3HUKAET IOTPEOHOCTE B O0JIee CHCTEMHOM HCCIIEA0BaHUH S3bIKO-
BBIX CPEJICTB BBIPAKEHHS KATETOPUU BPEMEHH B PYCCKOM M KMTAaHCKOM SI3BIKaX.

Ieap Hamero ucciae0BaHMUS COCTOMUT B BBISBICHUM CEMaHTHYECKUX M (PyHKIMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH BBIpa-
JKEHUSI KaTETOPUU BPEMEHH B PYCCKOM M KHTAMCKOM SI3bIKaX C MOMOLIBIO CHCTEMATUYECKOTO CONOCTABUTENBHOTO
aHaJIn3a SI3bIKOBBIX CPE/ICTB BRIPAKEHHS KAaTETOPUU BPEMEHHU B IBYX S3bIKaX.

Ilens paboTHI Mpegonpeaenuia caeIyomue 3a1a4u:

1) ompeaenuTh S3BIKOBBIE CPEACTBA BHIPAKCHHUSI KATETOPUH BPEMEHH B PYCCKOM M KUTAfCKOM SI3bIKaX, OMUCATh
KOHKPETHBIE BPEMEHHBIE €IWHMIBI, YCTAHOBHTh UX 3HA4EHHS U PACCMOTPETh COOTHOLIEHHWE €IWHHUL] KATETOPUH
BPEMEHU B JIBYX SI3BIKAX;

2) Ha TpEMEpe TEKCTOB Ta3eTHOM pedr MPOBECTH KOMIUICKCHBIN COTOCTABUTEIBHBIM aHAIn3 O0COOCHHOCTEH
(DYHKIIMOHUPOBAHUS SI3BIKOBBIX CPEACTB BBIPAYKEHHS KaTErOpHH BPEMEHH B PYCCKOM U KHTaHCKOM SI3bIKaX;

3) 0606MmuUTh CXOACTBA M PA3IUYHUS YIOTPEOICHHUS SI3bIKOBBIX CPEICTB BBIPAKCHHSI KATCTOPHH BPEMCHH B JaH-
HBIX JIBYX SI3BIKAX.

Hay4yHnas HOBHM3HA HaIIEro UCCIEI0BAaHUS 3aKII0YAETCS B TOM, YTO BIEPBBIE MPOBEICHO KOMIIIEKCHOE COMOCTa-
BUTENIFHOE MCCIIEZOBAHME SI3BIKOBBIX CPEJCTB BBIPAKEHMS KAaTETOPUM BPEMEHHM B PYCCKOM M KUTAWCKOM f3bIKaX,
BBISIBJICHBI CEMAaHTHYECKHE W (DYyHKIIMOHAIBHBIE OCOOCHHOCTH BBIPAXXEHHS KaTErOPHU BPEMEHU B PYCCKOM M KHTaii-
CKOM SI3BIKaX, OTPEJICNICHbI CXOJICTBA M PA3IMUMS S3BIKOBBIX CPE/ICTB BBIPAYKEHUS KATETOPHH BPEMEHH B JABYX SI3BIKaX.



